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vpliv Benecanov. Najrajsi je slikal zenske
podeobe, izvecine v polfigurah, z znacil-
nim, ne prevec¢ realisticnim obrazom, am-
pak idealno nadahnjenim, z globokimi
skrivnosinimi o¢mi in velikimi ustnicami
— romanfiéne bolesti. Barve odgovarjajo
zamisli, sljjajne so in polne Zara. Slikar
ljubi zlatorumeno barvo, ¢isto svetlo-
zeleno, rjavo, jeklenomodro in Skrlataste
lu¢i, veckrat v lepih akordih. Njegove zen-
ske podobe imajo obi¢ajno svetlorumene
lase. V tem smislu je slikana »Devica sv.
grala«, ki drzi v rokah zlat kelih (sv. gral)
zadnje vederje QGospodove. Slika je iz
1. 1875. (Pril. XXVI)

»Pes v jaslih« (pril. XXVIL) od slikar-
ja Walterja Hunta (iz 1. 1885) je ljubka
- genre-slika. Dva telicka hoceta k jaslim,
pa pes si jih je izbral za lezi5¢e in je v
njih zaspal; zalo se obotavljata prili bhiz=.
Vsa ziva bilja in vsi drugi predmeti so
slikani z veliko natanc¢nostjo in ljubeznijo.

»Ruta in Noemi« (pril. XXVII) je delo
genre-slikarja Filipa Hermogena Calde -~
rona (1833—1878). Slikar se odlikuje po
izvrsinem Zzivem karakleriziranju in krep-
ki barvenosti. Nasa slika predocuje znani
prizor iz sv. pisma v Rutini knjigi. Rod-
bina Elimelekova je pribezala ob ¢asu la-
kote iz Betlehema v dezelo Moabljanov.
Tu umrjejo Elimelek in oba sinova, ki sta
si vzela za Zeni Moabljanki Orfo in Ruto.
Noemi, zena Elimelekova, se vrac¢a domoy.
7 njo hoceta tudi snahi. Noemi jima pii-
govarja, naj ostaneta v hiSi svoje matere.
Orfa se je dala preprositi in je ostala,
Ruta pa se oklene svoje taSée in pravi:
»Kamorkoli pojdes, pojdem tudi jaz...
Tvoje ljudstvo je moje ljudsivo in tvoj Bog
je moj Bog.«

Priloga XXIX: »Bretonska kmelska de-
Klica« je ljubka slika Jurija Clausena,
roj. 18. apr. 1852 v Londonu, ki slika rad
v gorkih tonih znacilne angleske pokrajine,
prej pa je slikal v pleinairu nizozemske
ribiske tfipe. V naSem primeru mu je nudila
slikarsko zanimiva Bretonska, ki uZiva lju-
bezen prav mnogih slikarjev, neZen pred-
met za karakieristicno individualno sliko.

]ob.

MISLI

Vsa umeinosina sredstva izgube napo-
sled svoj ¢ar; najvec)i mojsiri postancio
polagoma sence. O¢arati in osvojiti nas
more le osebnost.

Knjiga, ki nam prvi pot vse pove, ne
more postati naSa prijateljica.

Marsikaj se vidi moc¢no, pa je vendar
samo napihnjeno. To velja tudi o knjigah.

Nekatera drobna pesem je na videz iz~
umetnidena igracka; a shhotvorec, ki je
mnogo razmisljal o tehniki in pozna vse
nje tezave, jo ceni kakor resno delo. Marsi-
katera dolga povest se kaze kot umotvor,
a izku3enemu presojevalcu m dost veé,
kakor dolgo¢asna igraca.

Kdor more po slisanju resni¢ne pesmi
takoj udariti v plosk, je ni doumel v njeni
globokosti. Kogar je res ganila, molci

Vsak umotvor govori veé¢ jezikov: dru-
gace mladeni¢u, drugace mozu in spet
drugace starcu. Knjiga, ki je ne moremo
na vseh treh Zivljenskih stopnjah ¢&itati z
veseljem, ima le srednjo vrednost.

Ko bi nas resni¢no zivljenje popolnoma
zadovoljilo, se ne bi zatekali k umetnosti.
Torej se umeinost ne sme predolgo muditi
z golim podajanjem resni¢nega, ¢e ne,
bodo ljudje odpadli od nje.

Vsak pisatelj, ki posteno ceni svoj ¢as
in ne iS¢e svojega dobicka, dozivi in mora
premagati dobo, ko bi najrajsi svoje pero
odlozil za vedno.

Kako so ponemcevali slovenska krajevna
imena. Dr. Miklosich navaja med drugimi
sledece primere: Drmali — Diurmeaul, Suho-~
grlie = Zuckerhandl, Slatina = Latein,
Razpotje = Rossboden, Zvenislav =
Schweineruhm, Ratibor = Rotwurst, Vrbice
— Furwitz, Imelnica = Himmelwitz, Ro-~
kitna — Rotigel, Podmolje — Baumhl, Za-
.gon = Sauhahn, Brlog = Bierloch, Vcli-
slav = Filzlaus.

V mojem domacem  kraju so prekrstili
vas »Senarska (vas)« v Schweindorf.

Tile primeri kazejo, kako nesmiselno je,
krajevna imena prevajati v tuj jezik.

Dr. K.




